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AHHOTanus. YOy makonazna y30€K Ba MHIVIM3 TWUIApHAa WITUMOC HYTK aKTHHUHT
KOMMYHUKATHB Ba TMparMaThK XyCyCHSATIapW KUECUH TaxXJIWia KuiauHaau. TaakukoTaa
WITUMOCIIAPHUHT  TYFPUIAH-TYFPH, KOHBEHIIMOHAN OWMJIBOCHTa Ba HOKOHBEHIIMOHAI
OwiBocuTa wuQoaamaHUII MaKUIapu (papkiaHuO, OMIIATYBUYM BOCHTAlAp, MypoKaaT
IIaKJ/UTapy, OJIIMHTH  KeTMa-KeTIHWKiIap (pre-sequences) xamja Kyiuia0-KyBBaTJIOBYU
xapakatinap Oaradpcun Eputunaau. lyHuHrnek, wxrtuMmouii wMacoda, XOKHUMUST
ACUMMETPHSICH Ba Tayiad JapaKaCUHUHT HYTKUH aMalra OIIWPWIMINTa TahCUPH TaXJIWJ
kunuHaau. HyTk akTiapy Ba XymMyoMananuk (MTOJIMTEHECC) Ha3apusiapura TastHTaH X0J1/1a,
TaAKUKOT TUJUIapapo GapKiIapHU TaaKWH KWJIaad, THI YpraHuil skapaéHuia ro3ara Keauin
MYMKHH OYJTaH WHTEPJIMHTBa] WHTEepdepeHIns XaBhIapruHu aHUKJIAWId XaMJa TapKuMma,
TabJIMM Ba MAJAHUATIAPAPO MYJIOKOT YUyH aMaJIuii XyJIOCaTapHU TaKJAUM dTa/IH.

Kanur cy3nap: uiaTUMOC HYTK aKTH; MYJOWMMMIIMK CTpaTErysuiapu; TYFpUIaH-
TYFpu/OmnBocuTa wituMoc; ‘“‘mirtumoc” mapkepu; could/would; social distance; face;
supportive moves; KU€CHii MparMaTHKa.

AHHOTanusi: B craThe BBITIOJIHEH COIMOCTaBUTEIBHBIM aHAIN3 KOMMYHUKATHBHO-
parMaTuyecKuX OCOOEHHOCTEW pEeyYeBOro akTa MPOChObl B Y30€KCKOM M aHIJIMMCKOM
s3pIkax. OmpeneneHsl THITBI pealln3aluy MPoCckObl (IPSIMON, KOHBEHIIMOHAIBHO KOCBEHHBIMH,
HEKOHBEHIIMOHAJIHHO KOCBEHHBIH), OMHCAHBI CPEACTBA CMATYeHHUs, (HOpMBI oOpaleHus,
MIPEABBICKA3BIBAHUS U TIOJICPKUBAIOIINE XOJIbI, & TAK)KE BIUSHUE COIMAIBHON AUCTAHITUH,
ACUMMETPHUH BJIACTH U CTEMIEHU HaBSI3aHHOCTH. VIHTepripeTarus pe3yabTaToB OMUPACTCS Ha
TEOPUM PEUEBBIX aAKTOB W  BEXIMUBOCTU; OOCYXKIAIOTCS PHUCKH  MEXbSI3BIKOBON
uHTEpPPEPCHITNH, IEPEBOTICCKUE U TUIAKTHICCKUE UMILUTHKAIINH.

Knrouesvle cnosa: peueBoit akT mpochbObl; BEAKIMBOCTh, KOHBEHIIMOHAIBHO KOCBEHHAS
cTparerusi; cmsranrtend; could/would; comumanbhas nucranius; face; moamepskuBaroiue
XO/Ibl; COTIOCTAaBUTEIbHAS MTParMaTHKa.

375


https://doi.org/10.70728/qdpi.v08.i01.048

Qo‘qon DPI. Iimiy xabarlar 2026-yil 1-son
Abstract: This paper offers a comparative analysis of the communicative and

pragmatic features of the request speech act in Uzbek and English. It distinguishes direct,
conventionally indirect, and nonconventionally indirect realizations, detailing softeners,
address terms, pre-sequences, and supportive moves, as well as the effects of social distance,
power asymmetry, and degree of imposition. Drawing on speech act and politeness theories,
the study interprets cross-linguistic differences, identifies risks of interlanguage interference,
and outlines implications for translation, pedagogy, and intercultural communication.

Keywords: request speech act; politeness strategies; direct/indirect requests; softeners;
could/would; social distance; face; supportive moves; comparative pragmatics.

Kupum.Mntumoc HyTK akTH KEHr MYJIOKOT aMajiu€Tuaa dSHr KYI ydpaljuraxn
WUIOKYTUB TypJjapJaH Oupu XucoOJiaHAIu; y WXKTUMOUN XaéT TapTHOUHU, XaMKOPJIUK
MyHOcabaTmapuHd Ba XypMaT paM3JIapuHH MaTepuamamrupand. HyTk aktiapu
Ha3apusICHIa MITUMOCTAp TUPEKTUBANIAp CHH(UTa KUPaaH, SbHU ylIap OpKaJId HYTK COXUOU
SIIMTYBUUAAH MyalsH aMalHu OaxapuiiHu  “ky3maian’[1;94-101]. WntumocHuHr
KOMMYHHUKATHB Ba MparMaTHK XyCyCHSTJIapu THIIapapo (apkjiaHuid, aifHUKCca, Y30eK Ba
WHTJIA3 TWUIAPHU YpTacuaaru Kuécaa, Kyiuaaru oMuuiap Omian OOFIIMK: MKTUMOU Macoda
Ba KyJIpaT HUCOaTH, IOKJIaMa Jlapaxkacu (imposition), Majianuii HopMmanapaa “to3” (face) Ba
XypMaT KOJIJApUHMHT KaHJall KypWwiraHu, IIYHUHTJIEK TpaMMaTHK Ba  JIEKCHUK
BOCUTAJapHUHT Tu3umid  Qapku [3;74-77]. Macanan, ¥y30ek Tuimna ‘‘cus”/“cen”
myxohidaTtu, Mypoxkaar dtukeriaapu (“aka/oma”, “ycTo3”, JaBO3UM-UCM IIIaKJIH),
KYMILATyBUM Mapkepiyap (“miatumoc”, “malmumu’”, “xanuru’, “Oup HaKuKa’) UITUMOCHHUHT
TAbCUPUHU UYyKyp Tap3fga KaWhrta KanuOpnadau. WHrom3 Ttuwimpa »sca  Mojaiap
(could/would/can), maptomumuk (I was wondering if...), hedging (just, maybe, possibly),
“please” Ba supportive moves (grounder, disarmer, apology) KoMIIIeKC Tap3/aa KyJUTaHUIaaH
[5;17-23] Maskyp Makonaga yimi0y WKKH TH3UM KHECHH TaXJIMJ OSTHIAIAH, YJIapHUHT
YMYMHIIAK Ba (apKiaapy, NTyHWHTICK, Tap)KUMa Ba THJ YPraTHINIArd aMalluid axaMHUsSTH
EpUTUIIAIN.

Metoanap

TankukoT KuEcUW-TIparMaTUK EHJAIIYB AacoCHAa amMaira olmupwian. Marepuan
cudaruga Typiad KOMMYHUKATHB >KaHpiapjaH (Mauluii MyJOKOT, XH3MaT KYpCaTHII
COXacu, TabJIUM Ba WII MYXWTH) OJMHTAH >KOHJM HYTK Tapyajapy, Meaua-TeKcTap Ba
JTUAJIOTUK ~ AMU30JUIap TaHJAHAW, IIyHWHTJEK, aHbaHaBUH  JUCKYpC  TYJIUPHII
tonmupukiapu  (Discourse  Completion Task) yuyyH HaMyHaBUil  CleHapuiap
MIAKJUIAHTHPUINO, yllapaa WITUMOCTap WQPOJATAHUIIMHUAT TI'paMMAaTHK, JIEKCHK Ba
JTUCKYpCUB BocuTajapu Oenrunad uukuiaau[S5;17-23]. Taxiaun crpareruscu yd OOCKUYIU
Oymu6: 1) wmATMMOC TYpJapUHM THUIOJOTUK aXpaTull (TYFpUIAH-TYFpU; aHbaHABUUN
OunBOCHTA; HOAHbAHABUN OMIIBOCHTA), 2) KyMIIATYBYH MapKepyap Ba SUPpPOrtive moves Hu
WHBEHTapu3anus Kuauil, 3) mwxrumounii omuiuiap (D, P, R: social distance, power, ranking of
imposition) TabCUPUHHU Iapxjam. Twuiapapo Kué€caa (QyHKIHOHAT SKBUBAJICHTIAP
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KUIUPWIINA;, TapKUMaJaard JHUCKYpPCUB MociamyB (pragmatic equivalence) wmacamamapu

Maxcyc kypub unkuiaau. Uktubocnap coHM KaMalTUpUIIIU Ba Xap OUp XaBoJja WiIMHUI MmaHOa
OwiaH TacauKiIaHau. YyKyp CTaTUCTHK XyJocallap sMac, Oanku cudart KuxaTAaH TaBCUPUil
HaTWXKaJap YCTYBOP KWJIMHIW, YYHKHM MAakKcaJl WJITUMOC aKTUHU aMalliii KOMMYHHKATHUB
YpHHIIap ToMpacuaa MOJAEIUIAIITUPHILIAH HOOpaT 3/1H.

Haruxkaaap

bupunyu namusca — WITUMOC TYpIApPUHHUHT Xap MKKU THIJA YMYMHUH THIOJIOTHS
Oyiinya TakcUMIIaHMIIUAUp. TYFpUIaH-TYFpU WATUMOCIAp Y30€K THIWAAa WMIIEpaTUB Ba
XykM Tap3unaa kypuHaau: “Kuto6uu Oepunr, untumoc”, “Unatumoc, smmkau énuar.” Ly
epaa “uaTuMoc’” JIeKCeMacH UMIIEPAaTUBHHU FOMINIATA M, IITyHTa Kaaap “‘-UHT/-UHTJIap” MaKIH
(xypmar) Owman “-cun” dopmacu (Macodanu, OUpPO3 pacMuii) TapKUOUN PpOJIb
Vitnaiiau[13;96] Uarnus tununa tyrpuaad-Tyrpu untumociap: ‘“Pass me the book, please.”
Hxxkunuu namudxca — aHbaHABHI OMIBOCHTA WITHMOCTAP KyJIAMHUHHMHI KCHIJIHTH. Y 36K
tuaa “KutoOnum Oepub robopcanruz Oymamumu?”’, “CusHu OUp NaKMKa BaKTHHTU3HU
oicam Manimumu?”’, “TenedpoHuHrn3sHu Oup J[akuka Oepud Typa osacu3smMu?” Kadbu
KOHCTPYKIUsiIap MoTeHIuan (01-/6ep-) Ba UMKOHUAT MabHOJApUHU (MAMIUMU, OYJIaguMu)
Kymmo, “-Mu” caBojdya Ba IOMINATYBYM Mapkepiap OwiaH uyKyphaamTupwiaaud. Wernms
tunuaa sca “Could you please open the window?”, “Would it be possible to...?”, “I was
wondering if you could...” kabu dbopmynanap KOHBEHIIMOHA UHAUPEKTIMKHUHT SIAPOCUHU
Tamkui taau [5;17-23]. Xap uxkku tunga “grounder” — maTUMoOcTa acoc OYIyBUM U30X —
KYI KyJmaHagau: “Arap MMKOHHM OyJsca, Aepa3aHu OYCaHTU3, KyJla UCCUK OYViIr0 KeTau,” €Ku
“Could you possibly turn it down? It’s a bit loud here.” Vuunuu namusrca — nHoanbanaBuit
GUIBOCHTA MITHMOCTAPHUHT MYJIOKOTAA “HMIIOpa” Ba HMILIMKATYpara TasHHIIMIAD. Y30eK
tunuaa “by ep *yzaa COBYK 3KaH...” JIeraH U30X opKaiu “‘/lepazanu €nuir’ cypanaau; €Ku
“Kode xumam xxyaa sxmu-ky” — “oup nuéna 6ep” umruinkarypacu. Marmms tunmaa “It’s quite
dark here.” neran 6a€HoT mammanu EkumiHu cypaigu. by Typmaru mwntumocnap Grecian
KOOMEpalysl NPUHIMIK Ba UMIUIMKATypajlapura CysHaau; OMpoK MajaHuil koijap (apku
cababnu HOTYFpU TYUIYHUII OJXTUMOJM Xam tokopu.[14;14]. Typmunuu wnamuoca -—
FOMIIATYBYM Mapkepiap Ba SUPPOrtive MOVES NapHMHT THIIApapo TAKCHMOTH. Y306eK
TANWIA: “UATAMOC”, “Maimumu’”, “Oup makuka”, “Xanuru”, “OOIIMHTU3HU OFPUTMATUMMU?”,
“MyMKuH OVyica”, kabunap; Mmypoowcaamoa “‘aka/ona/ycto3/Myaiiium” KaOW HKTHUMOUN
XypMar KojaJiapu Ba “cu3” ¢opmacu yctyBop. Marnus tunmaa “please”, “just”, “maybe”, “a
bit”, “possibly”, “if you don’t mind”, “if it’s not too much trouble” kabumap keHr
KyJutaHuiaagu. Supportive moves cudaruaa xap ukku twina y3p cypam (“Kechirasiz...”,
“Sorry to bother you, but...”), mapx (grounder), rommaryBun 6axomam (“bir 0z, “a bit”),
xatTo “sweetener” (“Sizra xyna €kumMHM Ounamad...”) kymutanunaau [11;8]. bewwnuu
Hamuoica — wxtuMout macoda (D), kyapar (P) Ba rokimama (R) omwmiapu TabCUpUHUHT
y3ura xoc yaaamu. FOxkopu P Bazusitmapuaa y30€k THINM UITUMOCHH MaKCHMAJl FOMIIIATHINTA
Mouui: “Arap Kapiu 0yamMacaHrus, XyAokariaapra UM30 Kynaupu0 onMokuu 3auM.” MHram3
TAIUAA TIAPTIM  KOHCTPYKIFSUIAp Ba MOJAN Cy3JlapAaH KOYHIN —MYJIOWMMIIMKHU
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tabmunnaiian: “Would you be able to sign these documents when you have a moment?”

FOxnama rokopu OyJica, MKKM THJIJIa XaM KEHrpok grounder Ba KeUMPUM OWIJIaH HUITUMOC
Ooouvtananu. Onmunyu Hamudica — TapKUMa Ba YKUTHINJIA MparMaThuK SKBUBAJICHTIIMK
MyamMmoJiapu. Macanah, “Untumoc” Xap mouM “please” sMac: ailpum pacMuil BazusTIapa
“Would you mind...”, “I was wondering if...’

bl

TYFPUPOK; aKCHHYA, “please”HHHT KYTIOJ
UMITEpaTUB OWJIaH KEJUIN Y30€K TUINAa “HITAMOC” OWJIaH KOIIAaHTaHIa KU3WK TYIOJIWIITN
MYMKHH, YyHKH “WITHMOC” aKcap BaKT MypO0>KaaT Ba 3XTUPOMHH XaM CUTHaUIaiu. Xy au
myHaa, y30exk Twiauaa “‘cen/cu3”’ (apku WHIIU3 THIKWAA TPaMMATUK 5Mac, JEKUH
MYJOMMMIIUK pecypciiapy OpKaJld MOCJIaHa/IH.

Myxokama

HyTk axkTu Ha3zapuscura Kypa, WATUMOC “‘THUHIVIOBYMIa OMpOp HIIHU KUJAMPUIIra
KapaTtwiran ypuHunr aup [2;66-71]. by Tabpud mMoxusTHH aHuK udbomanaiam, OUPOK
MYJIOKOTAArn Xe4 OWp WITUMOC “XOJIUC YPHHMII® 3Mac: y Xap JOUM MXXTHMOUU
MyHOca0atiap, MaH(paariap MyBO3aHATH, IO3HHM Cakjall CTpaTerusuiapu OWJIaH Ypaliral.
Brown Ba Levinson MynoiduMiaukHu ‘‘agpecaTHUHr face Hu xucoOra osumm” 7ae0
tabpudad, D, P, R omunnapu 6yiinya cTpareruk TaHJIOBHHU Tako30 3Tamu [3;74-77] Yoy
Ha3zapus y30€K Ba MHITIM3 TWLIapura TaTOMK 3TWITaH[a, KyWHJaru Hazapuil xyjocanapra
Kenamus. bupunyu, ¥30€K TWIMIA paKaMIallrad 3TUKET (popMmyrnanapu Ba MypoKaaT TU3UMU
WITUMOCHUHI CEMAaHTUK 3UWIMIMHU OIIMPaJM: MacanaH, “‘Aka, IIy SIIMKHUA €nul Ky
OJIMHMCH3MU?” ranmuaa “‘aka’” MyJIOKOT YE€TrapacHHM IOMINATCa, “-OJIMAMCU3MHU~ HKKH Kappa
IoMIIaTyB (Momant+iokiama) Oepaau; “UATUMOC” KYIIMIICA, TEPIOKYTUB TabCHUp SHA
IOMINAWAW. HMKkKkunuy, WHIIW3 TWIMAA MIApTAd Ba MOJal KypuiaMmanap aHbaHaBHUM

b

OwBocHTaIMKNIing acocuit kaHamu OymmO, “lI was wondering if...” kabu wuguOMaTHK
dpeitmap agpecaTra Kapop dpKUHIUTHHU KaThUM cakiiad KoJmaau. Yyunuu, Xap UKKU TUIIA
grounder Ba apology HWITUMOCHHM FXKTUMOMWH >KUXATAaH KOHYHMMIIAIITUPAIW, alHUKCA,
10KopH toksiamasna Oy 3apyp. Wierzbicka (1991) sca maganuii crieHapuiinap TypiarndaaIuruHH
Kypcatud, “politeness” TyIIyHUaCHHMHI CEMAHTHK MNPOQWIM THIIapra Kypa y3rapuiiiHu
Tabkuiaiain. by epna Wierzbicka nosunusicu y30€K-MHINIM3 MyKosicacura SIKMHPOK:
MacaliaH, y30ek Twiunaa “ceH/cu3”, “aka/oma’” xaOu MapKepjapcu3 WUIATUMOC KYI Ba3uATIA
HOTYJIUK KaOyJl KWIMHAAW, UHTJIU3 TUIUJA 3ca MOJal-XeIKiap acocuil ypunaa. Mnrumoc
CTpaTerusUTApUHUHT Kiaccudukanuscura kenranaa, Blum-Kulka, House & Kasper (1989)
Takiud dTraH TYFPUAAH-TYFPU—KOHBEHIIMOHAN WHIWPEKT—HOHKOHBEHIIMOHAT WHIUPEKT
IIKaJacu Xap WKKU TWUJ Y49yH HIIOHWIM acoc Oepau. Ym0y moupama y30€K THIWIATH
“OynaguMu/MyMKUHMHI/MalIUMu/-0JIapAn/-odapMuan”  TYpKyMH — UHIVIM3  THJIHJArd
“could/would/was wondering if/would it be possible” Ownan QyHKIUS KUXaTUAAH
yambOapuac Moc kenaau. Fraser (1990) scnatranunek, “politeness” OupruHa cTpaTeruk KaBaT
sMac, OalKu HOpMaylap-yTWIWTAP KEIWINyBJIap WHFUHIUCH; Iy OOWC, TapOus, HIIl
MaJaHUSATH, XaMoaT TPAHCIOPT ATUKETH Kabu coxaiapaa OWp THI WYUZA XaM MHUKPO-
HopManap ¢dapkinanaau. by ky3aTyB y30ek maTepuaiiapu OWiiaH XaM TacOUKJIaHIU: 0030p
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MyoMaJlaCHIard MATHMOC THJ TapOMSBHA MyXHUTIArd WITHMOCIAH MIAKJI Ba TOHAA KECKUH

dapk kumaau [12;25].
Hytk axTnapura oujg kinaccuk dukpiapaan oupu “to say something is to do
something” neran adopusmaup [1;94-101] bu3z Oy ubGopaHu HUATUMOC aKTJIapU MHCOJIH]IA

KYJUJIaCaK, CY3JIAIIHUHT Y3U MKTUMOWM XapaKaT dKaHU SKKOJ KYPHUHAAW: UWITUMOC OPKAIH
maxc MyHocaOaTiapHM KaiiTa Oenrwiaiaud, yMyMuid BasudaiapHH CHHXPOHJAIITHPA[IH,
pecypcinapaan GoWTaTaHUIIHU KEeMUIIaaAu. BUpPOK AUStInHUHT yMyMUH KOHYHUSTIApU
WITUMOCHHUHT Maiiia yciyouid papkIapuHu aHTTATHII YYyH €Tapiid dMac; IIYHUHT YYyH XaM
Ku€cuil mparmaTuka, peiiM Ba xKaHp TaxIHIIapU 3apyp dKaHWHU TabKUJJIaiMus3.

XyJsoca

Maskyp makosa y30eKk Ba MHIIIU3 TUIIapU/Ia UITUMOC HYTK aKTUHUHT KOMMYHHUKATUB
Ba MPAarMaTHK XyCYCHSTIApUHU KUECHUI paBulga EpUTAU. ACOocUll Xyjocanap Kylugarnyia:
1) xXap HWKKM TWIga WITUMOCHAP TYFPUAAH-TYFpU, KOHBEHIMOHAJI OWJIBOCUTA Ba
HOKOHBEHLIMOHAJN OWJIBOCHTA TypJjapHa amaira omupuwiaay; 2) y30ek Tuiuaa XypmaT Ba
Myposkaar Tuzumiiapu (“cus”, “aka/oma’”, JaBO3UM-UCM), JIEKCHK-XKymyla MapKepiapu
“wnrumoc”, “MainuMu’, “MyMKHUHME, “OYIaauMu’’) Ba TpaMMAaTHK FOMIIIATYB (MOJaI -0J-,
-MH IOKJIaMacH, IIApTJIMK) CTpPaTeTMK axamusaTra sra; 3) WHIVIM3 TWIWAa Mojaiap,
maptiau/unpuantu dperimnap, “please” Ba hedging BocuTanmapu, HIYHUHTEK Supportive
moves KeHr Kymianaau; 4) D, P, R omwuiapu xap MKKM TWIJa CTpaTerusi TaHJIOBUHU
POrHO3 KWJIaau, OMpPOK amMaira OUIMPHUILI BOCUTalIapyu THU3UMU MaJaHUM KUXATIAH y3ura
X0C; 5) Tap)KUMa Ba TWJI YKUTUIIIA IparMaTvK SKBUBAJEHTJIMK Ba MaJlaHUW CIIEHapHidsap
xucoOra oJluHMaca, MyJIOKOTAa HOKYJaUIUKIap KeMO YMKUIIU MyMKHH.
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